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V. 
Megmutattuk elöbbi ezikkünkben a szak- 
miniszteri kormány-alak előnyét a collegialis, 
vagy tán jobban: dicasterialis alak felett a 

közös birodalomhozi vonatkozásainkra nézve, 

ezen czikkünk teendője lesz ezen előnyt a ki- 
rályság tartományainak egymás- 

hozi viszonyaira nézve is kimutatni. 

Mindig feltéve azt, hogy a császárság köz- 
vetlen tartományai felelős miniszterium, és a 

erősebb és termékenyebb közös képviselet jo- 
gával vannak és maradnak felruházva, vallyon 

versenyezhetnek e majd azzal a magyar ki- 
rályságnak külön Landtagokra s külön kor- 

látnokságok alatt szétszaggatott tartományai ? 

Tudjuk hogy intézvényeinkbeu a korlátnok 

ság maga nem ministeri állomás, az a feje- 

delmi hatalom kiterjedésének ellenörzése vé- 

gett állittatott fel a nép részéről, s ellenjegy- 
zése nélkül nem birtak hitelességgel a felsőbb 
rendeletek, ellenjegyezni pedig csak is tör- 
vényes rendelvényeket volt szabad. 

E szerint minden kezdeményezés, akár re- 
formokra, akár változtatásokra, adó emelésekre 
sat. nézve mi nálunk egyenesen a királyi ha- 

talomból, és az ő felsége személyétől eredett, 

a minélfogva az elvi összeütközések a képvi- 
seletet s illetőleg a nemzetet mindig azon 
apostoli méltósággal hozták összeütközésbe, 
a kinek, mint nem kormányzónak, hanem ural- 
kodónak, felsőbb elhivatásánál fogva felül kel- 

lene állania a pártokon s döntő biróvá válnia 

a nemzet tusái felett azáltal, hogy a többség 
ohajtását s eszméit érvényre juttatja. 

Igaz hogy törvényeink szerint a korlátno- 

kot stöőbb méltóságokat lehetett perbe fogni, 
a mint ez 1790-ben az erdélyi országgyülé- 
sen is fennforgott, de ezen törvénybe fogás 

joga azon régi udvari illem analogiájára volt 
szervezve, midőn a király gyermekének vét- 
keért a nevelők a királyfi aamulusát verték 
meg. 

Nálunk a király cselekedett, kormányunk 
joga csak informatorius jog volt s ugy az 

Ulászló decretuma mint a későbbi hütlenségi 
törvények a főembereket azon ürügy alatt 
vethették nota alá, hogy „a fejdelemnek mi- 

ért adtak hamis tanácsott sőt ezen feltevés 
magán jogunk terén is áthuzodik a recursus 
azon jogánál fogva melylyel a pörét vesztett 
fél a „roszul informált fejedelemtől a jobban 
informált fejedelemhez" folyamodhatott. 

Igaz hogy e jog a népszabadság több ol- 
dalu védelmére hozatott, a fejdelmi hatalom 
tulharapozása ellen, de valóban sérté a fej- 
delmi méltóságot az, hogy róla feltette a tör- 
vény, hogy hamis tanácsokat fogadhat el, s 
rosszul informáltathatik. 

Azon időben azonban midön a felelős mi- 
niszterség eszméje még nem volt kifejlesztve, 
s az uralkodás és kormányzat eszméje nem 
volt elkülönitve, csak ez utja lehetett a nép 
és egyén joga védelmének, s az absolutismus 
eszméje elleni csatározásnak. 

De a miniszteri felelősség eszméje által 

az uralkodó szent személye egyszerre felül- 

által kormányoztatván; királyságunkban, hol 

mán, felül azon, hogy a kormány ellenzéke 
egyszersmind az uralkodó ellenzékének tekin- 

tessék. A király a képviselet többségében lát. 

ta nyilvánulni, a nemzet akaratát, s mint pár- 

tokon felül álló biró és atya, állitá a nép 
közvéleményéből kifolyó kormányt. 

Igy a pártharczok soha sem fenyegeték a 
trónt magát, és a haladás embere, soha sem 

Igy könnyen felfoghatni az osztrák nép 
nép befolyását autonom ügyeinkbe is. 

Igy tartományaink a történelmi összetarto- 
zásért a parlamentaris jogot áldozzák fel; 
közvéleményök nem nyom az illetők mérle- 
gében. 

Mig ellenben a felelős ministeri eszmével, 
Austria közvetlen tartományai, mint egy más 

esett már eo ipso az uralkodó szeretetlensé nagy népcsaládhoz tartozók s különben is 
gébe, mert ő merészelte a kormány hibáit, 
vagy retrograd irányát megtámadni. 

Ezen eszélyes változtatás által állott be 
a népek haladási képessége, ezáltal lett az, 
hogy valaki ha nemzetének reformátora akart 

államgazdászati szempontból mercantil érde- 
küek, saját külön parlamentjök vagy is szü- 
kebb reichsrathjok s felelős ministeriumuk ; 
s a magyar királyság tartományai mint össze- 
tartozó népfaju elemek és nemzetgazdászati- 

lenni, nem kelle a miatt magát előre felál- lag physiocrat érdeküek, saját közös gépvisele- 
doznia. 

Nálunk évszázadok óta ezen szerencsétlen 
alapon fejlett ki a pártok árnyalata „maradó4 
és „haladót vagy „kormánypárt« és ellen- 
zék', e volt a két pártárnyalat, melynek már 
elnevezése feltételezé azt, hogy azon kor- 
mány, mely a király nevében cselekszik, csak 
a haladásnak, a reformnak nem barátja. 

A ki tehát hazájában reformokat akart, a 
ki a kormány minden intézményei előtt meg 
nem hajolt, az vagy eljátszá az uralkodó ke- 
gyét, el minden közszolgálathoz való igényét, 
vagy apostatává kelle válnia. A haladás igy 
lehetetlen volt, s azon kivül a korona sem 
nyugodott a nép közvéleményén, s nem volt 
igy valódi szabadság, mert nem kormányoz- 
tak minket, hanem uralkodtak felettünk. Nem 
volt bizalom a népnél, a melynek alapján a 
birodalom valódi előhaladása s jólléte lendü- 
letet vehessen. Sőt ezen állapot az actioval 
járó reactio természete szerint többször vé- 
zette hazánkat a fegyveres ellenátlásra. 

Hogyan állott a közvélemény a kormány- 
nyal szemben eléggé mutatja azt egy vonás 

Széchenyi életéből, midőn nagyszerü cselek- 

vő pályája által végre őt az uralkodás nem 
ignorálhatta; a nagy honfi fontos államgaz- 
dászati reformok kivitele végett királyi meg- 
bizatást, — és pedig nem hivatalt — foga- 
dott el; s a közvélemény egyszerre gyanus 
lett irányában s Kossuth lett az ellenzék ve- 
zére. 

Az állam ezélja az, hogy a nemzet biz- 
zék a dynastiában, szeresse, tisztelje uralko- 
dóját. 

Fényes példáját látjuk ez alkotmányos vi- 

szonynak Angliában. Ott az ellenzék fogalma 
nincs összekötve a haladás fogalmával, ma 
ellenzék a thori, holnap ellenzék a whig, a 
király pedig a nép szeretetének tárgya, mert 
a kormányon ülő whigek ellen emelkedő köz- 

vélemény nem a király ellen emelkedik, a 

király elmozditja a whigeket, s a nép ki van 
elégitve. 

Részünkről, ha az uralkodók helyzetébe 

teszszük át magunkat, sokkal dicsőbbnek lát- 

nók állásunkat abban, hogy a nép szeretetét 

mindenesetre birhassuk, a mit a pártoknak a 

kormányon a nép közvéleménye szerinti cse- 
rélkezése által már oly biztosan elértek az 
alkotmányos monarchák. 

E szerint tehát a magyar királyság tarto- 
mányai egymáshozi viszonyukban hátrányban 
vannak Austria megett, a mely külön ügyeire 
szakministeriummal, s közös országgyüléssel 
bir. 

Miután a fölség föltétlen hatalmát az 
osztrák parlamentaris állammal megosztá, s 

miután a bécsi ministerium létezésének gyö- 
kere az osztrák közvéleményben van, felfog- 
ható, hogy az uralkodó ezen közvélemény 

a kormányfelelősség helyett a királyi akarat 
áll, ama közvélemény szelleme szerint foly a 

emelkedett a rosszul informáltathatás fogal- kormányzás. 

tök s kormányuk utján, egyarányu belső elő- 
haladási képességgel birhatnának a nélkül, 
hogy egyik a mást praedominálhassa, s a 
jóllétben s előhaladásban már a szerencsésebb 
szerkezetnél fogva, tulszárnyalhassa. 

Ott kormányban és képviseletben egység 
hozatott be, minket a dikasterialis rendszer 
szétszaggat; mi nem birunk erősebb alkotmá- 
nyi organismussal, mint Stiria vagy Karinthia, 
ha önmagában külön hagyatnék, szükkörü 
Landtagjára szoritva, s a szükebb reichsrath- 
ból kizárva; mi ugy vagyunk, mint azon tar- 
tományok voltak 1848 előtt; ök ugy vannak, 
mint mi voltunk a separatio előtt, midőn a 
magyar királyok alatt közös törvényhozással, 
s közös királyi tanácscsal biránk, s Erdély 
vagy Horvátország tartományi gyülései csakis 
a kebli, a tartományi ügyek elintézésére gyül- 
tek össze alkalom szerint. 

A szakministeri kormányzás által tehát az 
osztrák császárság örökös tartományai egy 
erősebb organismust kaptak, képviseletök com- 
pact ereje s a megigért ministeri felelősség 
biztositja öőket az absolutismus ellen; minket 
a Landtagokra s külön dicasterialis kormány- 
zatokra való 
tett, egymáshoz való történelmi viszonyunkat 
meglazitotta, még a szakministerialis s közös 
képviseleti forma képes volna összetartani, s 
közös erkölcsi erőnket egy gyülpontra össze- 
vonni, mely által polgári szabadságunk s elő- 
haladásunk fáklyáját meggyujthatnók. 

szétszaggatottság tehetetlenné 

Egy röpirat, s nem vázlatos vezérezikkek 
tárgya lenne eszméink tüzetesebb kifejtése, de 
ugy hiszszük, eszméink vezérfonalát e vázla- 
tokban is átlátszóvá tehettük. 

Szóljunk már a két rendszer közti különb- 
ségről, harmadik feltett kérdésünk irányá 
ban is. 

—– Szerény észrevételek dr. Sza- 
bó urnak a ,Kolozsvári Közlönyt 123-dik 
számában ,„a kolozsvári rom. kath. 
plebános választás ügyébené ki 
adott közleményére. 

Ha e derék lapok vidéki olvasói maguk 
is, mint mi, tanui lehettek volna azon saját- 
szerü eljárásnak , melyet az itteni papválasz- 
tás előtt, alatt és után némelyek követtek, ha 
dr. Szabó uri személyének védelmére kelvén, 
engem és paptársaimat gyanusitásaitól meg- 
kimél vala : fölösleges lenne jelen felszólalá- 

De most a hallgatás által amazok 
iránti figyelmetlenségnek s ezek iránti rész- 
vétlenségnek vádját vonnám fejemre. 

Mellőzve egyéb okoskodásait a tisztelt doc- 
tor urnak csupán azon tételeire szoritkoznak 
szerény észrevételeim, melyek reánk sérel- 
mesek. 

sSzerettem volna* irja doctor ur, hogy a 
püspöknek akár kétségen felüli, akár talán 
kétségbe vonható jogai ellen ne a plebános 
helynök és paptársai kezdjék a támadást 
Mely jogok ellen ? . .. és minő támadást ? 

I. Kik a sept. 16-ki és october 8-diki ér 
tekezletek alkalmával engem nyilatkozni hal- 
lottak (kivevén azon nehány egyént, kik az 
elfogultság hallcsőjén fogták fel szavaimat) 
Isten és emberek előtt tanuskodhatnak róla, 
mikép az egyházi felsőbbség ellen semmi sér- 
töt, semmi illetlent nem szóltam, s nem is 

egyebet vitattam, mint azt, hogy minden ek 
korig kikutathatott adatok azt bizonyitják, mi 
kép papválasztás alkalmával a választók Ko- 
lozsvártt mindig csak egy egyénre, és soha 
sem háromra szavaztak. Ennek ellenkezőjét 
bebizonyitandó dr. Szabó ur idéz a) püspök 
Rudnay látogatási jegyzőkönyvéből egy he- 
lyet, hol ez áll: „Ütebatur (parochiana com- 
munitas iure electionis) iam plures idoneos e 
elero episcopo praesentando, iam unum e plu- 
ribus ab episcopo propositis, imo duandogue 
unicum propositum acceptando. Ez azonban, 
mit sem bizonyit az egyes választás ellen, ha 
a körülményeket, mint minden józan magya- 
rázatnál szükséges - figyelembe veszszük. A 
halhatlan emlékü püspök Rudnay ugyanis 
tervbe vett hivatalos látogatása (causuita visi- 
tatio) előtt 1817 január 6-káról a szokásos 
kérdéseket fölteszi akkori lelkész Szabó Já- 
nosnak, melyek között a IV. ez volt : „Ruis 
patronus ? duo fundamento hoc iure gaudeat ? 
in quo praecipue exereitium huius iuris situm 
est? qdnis modus praesentandi parochum, an 
ex pluribus idoneis per Ordinarium propositis 
unum deligat, aut ex pluribus per se propo- 
sitis unum Episcopo deligendum relinduat, aut 
duodpiam individuum directe nominet, inves- 
titura canonica providendum ?* e kérdésre fe- 
leli Szabó János lelkész doctor ur által idé- 
zett fennebbi „Utebatura stb. a nélkül, hogy 
feleletét okmányok idézése, vagy élő tanuk 
vallomásaival támogatná. Ez tehát neki egyéni 
nézete lehetett. S éppen e körülmény szolgál- 
hat kulcsul annak megfejtésére, hogy a be- 
végzett látogatás után pispök Rudnay kiadott 
decretumának tizedik pontjában éppen ezen 
IV. kérdésre vonatkozólag igy rendelkezik : 
mJus quidem patronatus in eligendo plebano 
a divis Hungariae regibus civitati Claudiopo- 
litanae olim tributum et per communitatem 
catholicam constanter exercitum porro duodue 
intactum ac illibatum relinduimus; cum ta- 
men nuper occasione canonicae visitationis 
capituli cathedralis nostrae Ecclesiae Albae- 
Carolinensis denarium numerum actualium ca- 
nonicorum stabiliter ad enm modum defixeri- 
mus, ut praeter novem residentes paebendo- 
gue capitulari provisos Parochus insüper Clau- 
diopolitanus, cui curam archivi B. M. V. de 
Kolos-Monostro detulimus, munusdue conser- 
vatoris capitularis eum officio Parochi constan- 
ter univimus, citra tamen canonicalem prae- 
bendam, denario hoc numero semper censea- 
tur et actuale capituli nostri membrum gra- 
duali serie ab ultimo stallo usqgue ad Digni- 
tates exelusive, qguamdiu in munere parochiali 
versabitur, ascensurum constituat; suapte se- 
duitur, duoties parochia haec in vacantiam 
reciderit, vel cum reditu parochi ad residens 
capitulum, adeodue denario eius numero com- 
pleto unum e gremio actualinm canonicorum, 
cuius nempe praebendam munere suo deces- 
surus Parochus antea Claudiopolitanus occu- 
pet, per communitatem catholicam ad hanc 
parochiam nobis praesentandum esse; 
vel si parochum simul canonicum mori, aut 
extra capitulum promoveri, ac proinde vácan- 
tiam in capitulo una enasci contigerit, com- 
munitati catholicae omnino liberum permanere, 
ut duemcumque e clero nostro, idoneis 
animi corporisane dotibus instructum in p a- 
rochum eligere valeat.2 Már, ki a la- 
tin nyelvnek csak elemeit is ismeri, ezen 
szavakat : u n um, és duemeundue, há- 
rom-nak teljességgel nem fogja forditani. 

b) Dr. Szabó ur maga mondja, hogy 
„Szepessy püspöknél a papválasztásra nézve 
szóról szóra az található, a mit Rudnaynál 
látánk.4 S hogy csakis az egy Eschenbachra 
szavaztak 1826-ban az akkori választók, a 
jegyzőkönyv tanusitja. 

e) Egy névre szavazott Eschenbach halá- 
la után 1830-ban is mind a 32 választó, (kik 

alakulhattak volna a szavazát-számok ugy, 
hogy egyik jelölt....... 
e a második 
„a harmadik . 
na negyedik 
„az ötödik 

és igy. együtt...2 
szavazatot nyerjenek. ov 

Ha, mind ezek daczára, dr. Szabó ur mégis 
igy hizeleg magának : „Látja czikkiró ur, mégis 
csak mi kutattuk fel azokat az okmányokat, 

közül négyen ma is élő tanuk), különben nem 

csakhogy aztán mi meg is olvastuk azokat 



jólt; vagy az értelmezés-, vagy az akarat 
elfogultságáról válhatik gyanussá. 

II. Lássuk már mit nevez dr. Szabó ur 
püspöki jogok megtámadásának.* 

A september 16-kán tartott szükebb kört 

megyegyülés, mely az azon hó 18-kára kitü- 

zött választáshoz előkészitő vala, az egyre 

vagy háromra szavazás fölött kiegyezni nem 

tudván, abban állapodott meg, hogy a válasz- 

tási elnök czimz. esperes főt. Pakó János ur 

tegyen püspök ő nméltóságához távirda utján 

kérdést: ha egyre vagy háromra akar-e ő 
nagyméltósága szavaztatni ? mit a választás 

elnapolása és püspök ő nméltóságának válasz- 

tási elnök urhoz intézett egy leirata követett. 

E leiratban azt rendeli a ritka tapintatu egy- 

házfejedelem, hogy – mivel ő nméltósága 
nincs birtokában oly adatoknak, melyekből a 
kolozsvári választási eljárást az egyes vagy 
hármasra nézt megtudhassa, elnök esperes ur 
„a kolozsvári megyegyülések jegyzőkönyvei- 
ből s a még életben levő választók kihallga- 
tott nyilatkozataiból constatirozza a régi usust, 
ha ez egyre-e vagy háromra történt ezelött a 
szavazás ? E kérdése már ő nméltóságának 
arra mutat, hogy a régi usust respectálni kész. 
Egyre szavazás mellett szólnak a jegyzőköny- 
vek, ezt bizonyitják az élő régibb választók; 
s ha mégis háromra szavazás lőn most paran- 
csolva : csak természetesnek tünhetett fel azon 
kérdés : mily reformatio lehetett az, melynek 
eredménye a háromra szavazást parancsoló 
főpásztori kegyes leirat ? Igaz, hogy e kér- 
dést az october 8-ki értekezleten alólirt kocz- 
káztatta, de sem ő, sem vele egyértelemben 
levő paptársai olyat nem szóltak, mit püs- 
pöki jogok megtámadásának lehessen 
bélyegezni; söt éppen az általuk mindig tisz- 
teletben tartott püspöki jogokat, a dr. Szabó 
ur által is idézett Statut. Dioeces, part. primae 
sect. XII. §. 5. tudva, ismerve, az egyre sza- 
vazás mellett, hármas fölterjesztést sürgettek, 
mely által a főpásztornak joga – három kö- 
zül egyet kinevezni - sértetlenül megtartatott. 

Nem levén tehát a papok részéről táma- 
dás, nem volt szükség a laicusok szerepcse- 
réjére sem, kiket egyébiránt a megtámadott 
egyházi jogok védelmében mi mindig szivesen 
üdvözlünk soraink között, csak hogy aztán 
személyért jogot áldozni — elvkérdést párt- 
kérdéssé devalválni - még csak opportunitás 
szempontjából is – tartózkodjanak. 

Ágoston Károly, 
id. lelkész-helynök. 

KÜLÖNFÉLEK. 
— Lapunk mai száma rajtunk kivül eső 

ok miatt késett. 
— H. H. elkezdett czikkének folytatását 

adni nem áll hatalmunkban. 
— A jövő szinházi saisont Follinus Hege- 

düs Lajos „Bibor és gyász" czimű drámájá- 
val kezdi meg, a jövő hó első napján. 

TÁROZA. 
Nyilt levél Kriza Jánoshoz. 

A délibábos alföldröl üdvözlet önnek vad- 
rózsás bérczei között. 

Tsmeretlenül bár, de teljes bizodalommal 

járulok önhöz, mert hiszen a nép legméltóbb 
barátjához, szellemi termékeinek páratlan 
ismertetőjéhez intézem soraimat. 

Mióta a „Vadrózsák* irodalmunk kertjében 

ültetve vannak, mióta a székely ó népballadák 
elfoglalták méltó helyüket: nem csak a kis- 

faludi-társaság vette ujra fel gyüjteményének 
elejtett fonalát, de egyesek is érezve a nép- 

költési gyüjtemények roppant fontosságát, iro- 

dalmunkban tényezőkkénti befolyását, kezdé- 

nek a nép szellemi kincseinek bányái felé 
fordulni s rendszeres terv szerint aknákat 
nyitni s kutatásokat tenni. Igy (a többek kö- 
zött) Nógrádban a palóczókat Pap Gyula Kun 
Bélával karöltve, a Hortobágy tájékát Szántay 
Aladár urak tevék buvárlatuk tárgyává. 

Az alföld ez alsó részén Török Károly 
müködik. A három előbbi gyüjtő munkálko- 

dásáról adataink nem levén, ezuttal öket 

kénytelen vagyok egyszerüen megemliteni. 

Török Károly különösön a nagykiterjedésü 

Hód Mező Vásárhelytt vette kutatás alá. Vá- 

sárhely régi város. A XIII. század előtt már 

nyoma van létezésének 1); viharos, érdekes 

multjával felhivja a történetbuvár figyelmét. 
Határa 11 C mértföldnél többre megy, s mint 

oáz megörzé üdeségében ekkoráig nyelvjárási 
sajátságát. Egyedül áll mintegy beékelve a 
többi határos városok között néelty árisára 

nézve. A közép e-t mindig ö-nek mondja. 

Legyen erről ennyi elég főjellemvonásul, hosz- 

szas és nem ide tartozó lenne bővebb fejte- 
pes nem getés- s ismertetésbe való bocsátkozás. 

) H.m.-vásárhelyi Naptár 1863—65-ik évfolyamá- 

ban bővebben közli e város történetét. 
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— Hirszerint a kolozsvári jogegyetemnél 
az erdélyi jog tanárává Endes Gábor ne- 
veztetett ki. 

— A kir. főkormányszék a következő ren- 
deletet adta ki : Ő cs. királyi apostoli Felsége 
Erdély nagy fejedelme és székelyek ispánja 
legkegyelmesebb Urunk nevében. Az állatte- 
nyésztés hazánkban a jólétnek, vagyonoso- 
dásnak, s jövedelemnek egyik legnevezete- 
sebb emeltyüje. Nem lehet azért eléggé ro- 
szalani azon hanyagságot és közönyösséget, 
mely a vármegyék és székelyföld területén 
levő községeknél a tenyész-állatok beszerzé- 
se és ápolása körül kiválólag a szarvas mar- 
hákra nézve uralg. Vannak községek, melyek- 
nek 100-200 számot meghaladó tehénfalká- 
jok van, de egészen használható bikájok 
hiányzik, többnyire egy-két éves bikabornyut 
tartanak, s arra is illő gondot nem forditnak, 
s a rakonczátlan suhanczok a minden figyel- 
met nélkülöző bikát addig ingerlik, mig szi- 
laj döfős lesz, s többé nem tartbató. A szász 
hatóságok e tekintetben példányul szolgálhat- 
nak, egy szász község megtakaritott, s ha- 
szontalan ezimeken el nem fecsérelt közjöve- 
delmeiből megad 100-200 forintot egy jó 
bikáért, s ugy gondozza azt, mint egy jö- 
vendőre az egész községre nézve áldásos jö- 
vedelmi tökét; e részben a vármegyei és szé- 
kely községeknek tovább is hátramaradni sa- 
ját érdekök nem engedheti. Miután ez irány- 
ban az erdélyi gazdasági egylet is nyomaté- 
kos felterjesztést tett a királyi kormányszék- 
hez : ennek ötletéből megrendeltetik ezennel 
minden megyei és székely hatóságoknak szo- 
ros felelősség terhe alatt, a községekkel leg- 
közelebb érintkezésbe álló politikai tisztvise- 
lök által mindenik községet arra szoritni, hogy 
minden 50-60 darab tehénre köteles legyen 
egy szakértők által megvizsgált, kifejlett, te- 
nyésztésre alkalmas, 5 évesnél nem vénebb 
bikát venni, s azt folytonosan jó állapotban 
tartani. E rendelet pontos teljesitése felett őr- 
ködni a tisztség felelős. Végre nem mulasztja 
el a kir. kormányszék a szöllökben, erdőkön, 
mezőkben lábra kapott kártételekről. szünetlen 
szaporodó panaszokból azt következtetni, hogy 
az erre nézve idei január 4-ről 405. szám 
alatt kibocsátott rendelet nem vétetik minde- 
nütt oly erélylyel és gyorsasággal teljesedés- 
be, minőt a közérdek, a vagyon tulajdon 
szentségének megőrzése, a társaságban ve- 
szélyes, elféktelenedett kártevők megzabolá- 
zása, minden illetékes hivatalnoktól szabály- 
szerű és lelkiismeretes kötelességként igényel; 
minélfogva alkalmat veszen a kir. kormán- 

szék a hatóságok főnökeit figyelmeztetni, hogy 

a méltó panaszok megszüntetése tekintetéből 

nézzenek utána, miként teljesitették aláren- 

delt hivatalnokaik az idézett 405. 1864. szám 

alatti rendeletet - a hanyagok ellen azon 

rendeletben irt módon járjanak el, - s azok 

neveit ide is jelentsék fel. Az erdélyi kir. fő- 

kormányszéknek N. Szebenben, sept. 19-kén 

1864. tartott üléséből. 

— Biztos értesülésünk szerint Kolozsvár 
sz. kir. városi rom. kath. plebánossá a vá- 
lasztó közönség által kijelölt s ferterjesztett 
három papi egyén közül mlgs Lönhart 
Ferencz oldalmelletti és theologus-kanonok 
s pápai praelatus ur erősittetett meg a káp 
9alani helyettes által. : 

—– Báró Bánffi Dezső, ki a főrangu 
körök egyik legkitünöbb ifjának méltán tarta- 
tik, a napokban jegyezte el Kemény Má- 
ria bárónőt, kiről csak elragadtatással szól- 
nak, a kik ismerik. – Sok boldogságot kivá- 
nunk mind a kettőönek. 
— Ő Felsége - mint a ,Botschafter" je- 

lenti — gróf Nádasdy erd. udv. főkanczellár 
urnak egészségi okokból benyujtott lemondási 
kérvényét nem fogadta el. 
— A ministertanács, mely folyó hó 17-re 

volt kitüzve – irják Bécsből a ,P. L."-nak - 
tulajdonképpen nem is nevezhető ennek. A 
ministerek inkább csak egyes előterjesztéseket 
tettek ő Felségének, s észrevétetett, hogy gr. 
Rechberg majdnem egy órán át időzött ő Fel- 
ségénél, s igy valószinü, hogy a külügyi kér- 
dések egész hálózata s a politikai helyzet 
minden irányban, szöőnyegre került. Minthogy 
azonban ministeri össztanácskozás nem tarta- 
tott, nagy napi-kérdések természetesen füg- 
gőben maradtak. Jellemző gróf Rechberg egy 
nyilatkozata, melyet egy lap azon megjegy- 
zése alkalmából tett, hogy „zavarodott pénz- 
ügyi és nemzetgazdászati viszonyaink kulcsa 
a külügyi hivatalban keresendő", s igy Austria 
rosz pénzügyi helyzeteért a külügyi ministert 
teszi felelőssé. „S az 1dei savanyu borért 
nem ?4* — hangzott a minister laconicus felele- 
te, midőn valaki az emlitett megjegyzésre 
figyelmezteté. 
— B. Philippovich tbnok, volt kormány- 

biztos a karlovitzi congressuson e hét elején 
Bécsbe váratik. A tbnok ur magával viszi a 
congressus munkálatait. Maschierevics püspök 
is jövő héten Bécsbe megy, szint igy Bene- 
dek tbszernagy is, kivel a seregleszállitás 
ügyében folytattatnának a tárgyalások. 
— Aradról hat koros nő és két férfi Je- 

ruzsalembe indult, a sz. sirhoz vezeklésből. 
Mielőtt elindultak, a szentegyházban egyházi 
áldásban részesültek. 

—- (Veéletlenül talált gyémánt.) A rumburgi 
heti lapnak irják Ehrenbergből : ,Egy erdész 
az erdőben egy favágóval találkozott, s tüzet 
kért töle pipájába. Mint ugy a pipára gyuj- 
tás közben szokás, beszédbe keveredtek, s 
az erdész elmondta, hogy valahol elvesztette 
kováját, a gyufát pedig nem szenvedheti. A 
vén favágó szint azon nézetben volt, hogy 
csak nincs jobb mint az aczél, kova, tapló, 
s mondá, hogy van ő neki otthon már 8 év 
óta egy nagy darab kovája. S mivel nem 
messze lakott, azt mondta az erdésznek, men- 
jen vele, majd eltöri a kovát, s egy darabot 
neki is ad belöle; ugy is lett, de midőn a 
kovát széttörték, – csodák csodája! egy nagy 

nak azonnal hire szaladt, s a szerencsés ta- 
lálónak már 20,000 tallért igértek a gyé- 
mántért, de az előbb meg akarta becsültetni 
egy drezdai ékszerészszel. A gyémánt nagy- 
sága még eddig függő kérdés, mert néme- 
lyek akkorának mondják, mint egy mogyoró, 
de némelyek azt mondják , hogy legalább ak- 
kora, mint egy gesztenye.* 
— (A horvát kérdés.) A „Pol. Corr.4 hi- 

teles forrásból értesül, hogy a horvát kérdést 
egyelőre csakugyan elejtik s egyedül a ma- 
gyar kérdéssel foglalkoznak. Ennek oka az, 
hogy a horvát kérdés elveszti minden nagyobb 
jelentőségét, mihelyt a magyar meg van oldva. 
Mazuranics, horvát udv. korlátnok elkészitette 
az országgyülés számára uj választási rendjét 
s több izben fel is szólalt az országgyülés 
összehivása iránt; de azon választ Kapta, 
hogy annak idején majd értesitik öt. Mazu- 
rancics ur, ki különben föltétlen hive a kor- 
mánynak, abban az egyben Horvát- és Szla- 
vonországgal együtt ellenzéki, hogy az oct. 
diploma alapján a „háromegy királyság" in- 
tegritását elismertetni kivánja. Ha ezt a kor- 
mány megteszi, nem csak a korlátnok ur, 
hanem Horvát- és Szlavonország részéről sem 
tarthat semminemü ellenzéktől. Bécsben leg- 
alább, a ,„Pol. Corr.* szerint, igy vannak 
értesitve. 
— Karlsruhéból a szerelemféltés és boszu 

következő borzalmas drámáját közlik a fran- 
czia lapok : Egy bizonyos lengyel gróf, miután 
Karlsruhe egyik legszebb hölgyét, de la B.., 
kisasszonyt elcsábitá és egy fiatal, gazdag 
özvegy miatt elhagyta, B... k. a., a ki a 
grófot komolyan szerette, mindent elkövetett 
visszahóditására, ámde hasztalan. Elhatározta 
tehát magában, hogy megboszulandja. Folyó 
hó 5-kén nagy tánczvigalom volt L. mar- 
duise-nél; a ház urnője egybekelését ünneplé 
K. gróffal. Az ünnepély igen fényes volt és a 
marquise gyönyörün öltözve forgott vendégei 
körül, midőn B. k. a. mosolygva közeledik 
hozzá azon látszattal, hogy őt üdvözölje; de 
abban a pillanatban, midőn előtte meghajlott, 
egy üvegcse tartalmát, melyet magánál rejte- 
getett, egészen az arczába önté. A marduise 
jajkiáltására a vendégek minden oldalról elő- 
siettek, s megdöbbenve látták, hogy a mar- 
quise arcza és keble kénsavval volt leöntve. 
Mig a solonban ez történt, kivül egy más bor- 
zasztó jelenet ment végbe. Egy gazdag bér- 
ruhás szolga a grófi völegénynek egy sürge- 
tös levelet nyujtott át, melynek olvasására a 
gróf elsápadt és elsietett. Másnap halva talál- 
ták őt, törszurásokkal meggyilkolva. B. k. a. 
nehány nap mulva a Karlsruhénál elfolyó viz- 
ből halva vonatott ki. A marquise egész éle- 
tére borzasztóan el van csufitva s tartanak 
töle, hogy szemevilágát is elveszti. 

— A ,Ferencz császárt és „Sándor csá- 
szár. porosz ezredek folyó hó 14-kén ülték 
meg Berlinben fenállásuk félszázados ünnepét. 
Az előbbi ezred legmagasb főnökének az ün- 

darab gyémántot találtak belenőve. A dolog- 
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Nagy kiterjedésü határán nemhogy erdőt, 

fát is alig lát a szem másutt, mint az imitt 

amott szétszórva levő tanyák előtt három-négy 

sárga lombu akáczot. 48-ig baromtenyésztéssel 

foglalkozott messzefutó rónáin, sS népessége 

(mely felül van a 40 ezeren) most is jobbadán 

földmivelő, pásztor, tanyai nép. 

Az életnem, a puszta, a rengő délibáb, 

a regényes Hód-tó, (itt fogta el Kun László 

Öldamurt), a közel Tisza egész kis dalos or- 

szággá tették e várost. 

Ánnyi itt a dal, mintha fű gyanánt nőne 

a dús mezőn; annyi a tündérmese, mintha 

még most is tündérek fürdenének a hold ra- 

gyogó sugariban. Hát még a sok monda, köz- 

mondás, gyermek vers, játékdal, találós mese, 

köszöntő stb. 
Török Károly jól választott. 
Lassan, zajtalan, de folyvást gyüjtött 

fáradhatatlanul; gabnaszemeknek nézte a nép 

szellemi termékeit, melyek uton utfélen elhul- 

ladozva hevernek, s a felszedegetett szemek 

ime jókora halmazba torlódtak össze, s. T. K. 
gyüjteménye tekintélyes gyüjtemény. 

Szám szerint nem tudom mennyiségét meg- 
határozni; de nem mondok többet a valónál, 
ha kimondom : eddig rendbe hozott készlete 
meghaladja a 40 nyomott ivet! S ez mind uj 
dolog. Gyüjteménye egyetlen darabja sem 

látott napvilágot. Ez okoknál fogva érteni fog 

engem ki-ki: hogy jelen soraimmal siettem 

fölkeresni azon férfiut, ki első gyujtott fák- 

lyát megvilágitni a nép rejtett kincseit 1). S 

ha végre odaveszszük még a 20-nál többre 

menő népballadát, remélem megbocsátja ön 

vakmerőségemet: hogy százféleképp igénybe 
vett perczeit elrablom. 

E népballadákat adandó alkalommal gyüjtő 
tisztelete jeléül bátor lesz önnel közölni, s én 
arra ezuttal legnagyobb akaratom mellett ké- 

leheték. Hanem addig is, még ez 

1) Erdélyi gyüjteménye is nagybecsü, de az kizá- 

rólag népdalok- és mondákraszoritkozik. 

megtörténnék, közülök kettőt van szerencsém 
bemutatni. 

1. 

Gyöngyvári Katicza. 

Istenem, Istenem ! 
Ugyan mi lelt engem? 
Három rőf pántlika 
Körül nem ér engem. 

Eddig egyet vettem 
Bokorra kötöttem, 
De már hármat vettem; 
Bokrot nem kötöttem. 

Lányom, édes lányom 
Gyöngyvári Katiczám ! 
Hogy van a te ruhád 
Elől rövidedik 
Hátul hosszabbodik. 

Anyám, édes anyám! 
Kedves édes anyám! 
Szabó nem jól szabta 
Varró nem jól varrta. 

Lányom, édes lányom 
Gyöngyvári Katiczám ! 
Szabó is jól szabta, 
Varró is jól varrta; 
Verje meg az Isten 
A te rosz voltodat! 

Anyám, édes anyám 
Kedves, édes anyám ! 
A ki a nagy hétben 
Hétszer megkéretett : 
Attól van énnekem 
Hét hónapi terhem. 

Lányom, édes lányom 
De nagy..... lettél 
Engem a házamba 
Megszégyenitettél. 

EKSE 

nepélyen felolvasott kéziratában ő cs. királyi 

Vigyétek, vigyetek 
Katonák vigyétek , 
Mélységes tömlöezöm 
Mélyére vessétek. 

Lányom, édes lányom 
Gyöngyvári Katiczám, 
Ugyan mit álmodtál 
E hosszu éjszakán ? 

Az én sárga keztyüm 
Az én kezemen volt, 
Az én piros czipöm 
Az én lábomon volt. 

Lányom, édes lányom 
Gyöngyvári Katiczám, 
A te sárga keztyűüd 
Lesz a kimulásod, 
A te piros czipőd 
Lesz a vérontásod. 

Engedjetek egyet, 
Hadd irok levelet 
Az én galambomnak 
Árhádi Jánosnak. 

Az én hüvelyk ujjam 
Az én iró pennám, 
Az én könyhullásom 
Az én iró tentám. 

Hollóm, édes hollóm 
Vidd el levelemet 
Az én galambomnak 
Árhádi Jánosnak. 

A hollótul ne küldd, 
Mert a holló olyan : 
A hol dögöt talál 
Ott mindenütt leszáll. 

Szarkám, édes szarkám 
Vidd e levelemet, 
Az én galambomnak 
Árhádi Jánosnak.



apostoli Felsége legszivélyesb részvétét mél- 
tóztatik az ezred eme diszünnepén nyilváni- 
tani és annak a törzs- és más tisztjei számára 
9, az altisztek és legénység számára 20 rend- 
és diszjelet adományoz. Ez alkalomból a k. 
titkos fő udvari nyomdában egy alkalmi nyom- 
tatvány jelent meg „a Ferencz császár 2 sz. 
testörgránátos ezred 50 éves alapitványi ün- 
nepére.6 

—– A budai nőegylet a közelgö télre 
levesosztó-intézetet szándékozik állitani. 
— Pest városa egyenest ő Felségéhez akar 

folyamodni, hogy a katonai lőporraktár a vá- 
ros közeléből távolittassék el. Áz ujabban tör- 
tént lőporfellobbanások ismét fölidézték az ag- 
godalmat a katonai lőporraktár közelsége mi- 
att, melyben ha a 2000 mázsa lőpor valami- 
képen föl találna lobbanni, Pest legnagyobb 
része romba dölne. 

—– O cs. kir. apostoli Felsége folyó hó 
20-kán délelőtt magán-audientiákat méltózta- 
tott adni. 
— A Duna szabályozására vonatkozó ter- 

vek Buda-Pest között a Csepel-szigetéig a bu- 
dai épitészeti igazgatóság kebelében elkészül- 
tek. Czéljok a testvér fővárosokat minden ár- 
vizi veszélytöl megóvni s a hajózási akadá- 
lyokat végkép elháritani. A költség 1,400,000 
forintra van vetve. 

— Dresdában nagyban készülnek a jövö 
év julius havában oitt tartandó általános né- 
metországi dalár-ünnepélyre A költségekre 
90,000 tallért svavaztak meg, melynek na- 
gyobb része az e czélra épitendő ünnepi te- 
remre fog fordittatni, mely 30,000 személyt 
lesz képes befogadni. Legalább is 19,000 
énekesre számolnak. Ezen óriási énekkar ve- 
zényleténél villanyjelzéseket fognak használni. 
Hogy melyik németországi karigazgató fogja 
ezen éneklő-sereget igazgató pálczájával ösz- 
szetartani ? még nincsen elhatározva. 

— Folyó évi october 19-kén kelt legfel- 
söőbb kézirattal ő cs. kir. apostoli Felsége her- 
czeg Auersperg Károly Vilmos v. a t. taná- 
csost a birodalmitanács urak-házának elnökévé 
és gróf Kueffstein Ferencz v. b. t. tanácsost 
s főudvari marsalt alelnökéve; továbbá lovag 
Hasner Lipót követet s az oktatási tanács el- 
nökét a követek házának elnökévé s lovag 
Hopfen Ferencz követet és Schmidt Konrád 
erdélyi kormányszéki tanácsost annak alelnö- 
keivé a legközelebbi ülésszakra legkegyelme- 
sebben kinevezni méltóztatott. 

— Veszprémből irják : A mult hó máso- 
dik felében az almádi szölőhegyen szomoru 
eset történt; egy 16 éves veszprémi fiu vi- 
gyázatlanságból agyonlőtt egy § éves vörös- 
berényi fiut. A töltés a szemen át hatolt be 
az agyvelőbe s megtöré a hátsó koponyacson- 
tot. A gyermek rögtön halált halhatott, mert 
ülö helyzetében maradt ott, hol meglövetett. 
A tettes először tagadta, de később bevallotta, 
hogy bár nem akarattal, ő lőtte meg a gyer- 
meket. A megöletettnek atyja csakhamar a 
gyászeset után meghalt, mert azon lelki ráz- 

A szarkátul ne küldd, 
Mert a szarka csacska, 
Titkos verseidet 
Nem igen tagadja. 

Fecském, édes fecském 
Vidd el levelemet, 
Az én galambomnak 
Árhádi Jánosnak. 

Ha utban találod 
Tedd a jobb vállára, 
Ha otthon találod 
Tedd a tányérjára. 

Kocsisom, kocsisom 
Kedves fullajtárom ! 
Fogd be a lovakat 
A fekete gyászba, 
Most viszik galambom 
A halál órára. ... 

Kedvesem, ha te meghaltál: én is, 
ezzem a te fájdalmidat én is. 

2. 
Jó estét, asszonyom , 
Főztél-e vacsorát ? 
Vacsorát nem főztem, 
Nem vártam katonát. 
Te szolgáló, jó leányzó 
Fütsd be azt a szobát. 
Kettő konyha körül légyen, 
Egy pinczébe borért menjen, 
Minden elég légyen. 

Isten hozott hozzám 
Szép magyar gavallér, 
IIlik oldalodra 
Patrontás pantallér. 
Nem kell széna a lovadnak, 
Jó kovártély lesz magadnak, 
Köszönd asszonyodnak. 

Kérem asszonyomat 
Hadd üljek ölébe, 
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kódtatást, melyet ez eset reá gyakorolt, bete- 
ges teste nem birta el. Megrovandó a szülők 
azon vétkes vigyazatlansága, hogy éretlen gyer- 
mek kezére öldöklő fegyvert biznak. (,8.4) 

POLITIKAI HIREK. 
Angolország. A „M. Post" következő 

észrevételeket közöl Gladstonenak Manchester- 
ben tartott beszédéről : 

„Gladstone azt mondja, hogy Angolország- 
nak nincsenek ellenségei a szárazföld államai 
közt, s hogy különösön Francziaország azon 
állam, melylyel a polgárisult világ általános 
érdekében, szoros szövetséget kell óhajtanunk. 
Valóban az angol s franczia kormányok közti 
tökéletes egyetértés s közös müködés roppant 
fontosságuak, s azon minister, ki külpolitiká- 
jában ezen sarkalatos pontot szem elől tévesz- 
tené, nem nyerhetné meg az ország bizalmát. 
Azonban még más analog, s egyenlő érdekü 
feltételek is léteznek. Francziaországgali szö- 
vetségünknek tökéletes egyenlőségen kell ala- 
pulnia, s ezen czélra kell törekednie a két 
nemzetnek, ezen eszmével öszhangzó elveket 
követvén; továbbá mindkét nemzetnek elő kell 
készitve lennie ama felelősség elfogadására, 
mit ezen elvek nyilvánitása maga után von. 
Gyakran mondatott, hogy Franczia s Angol 
ország egyesülten magukban is fentarthatják 
Európa békéjét. Azonban a hatalmakkal szint- 
ugy, mint az egyénekkel szemben, az erköl- 
csi meggyözésnek physicai erőre kell támasz- 
kodnia, s igen helyes azon megjegyzés, mi 
szerint a Gladstone aáltal ajánlott ovatosság s 
eszélyesség mellett lényeges dolog, semmi 
tétovázást sem tanusitni, és semmi oly áldo- 
zattól sem ijedni vissza, melynek sürgőssége 
világosan ki van mutatva, midőn az ország 
érdekei s becsülete forognak kérdésben.6 

A londoni lapok jelentik, hogy legköze- 
lebb Liverpoolban aláirás nyittatott meg, 
Gladstone tiszteletére emlékszobor felállitása 
végett. Ezen emlékszobor a városházban fogna 
felállittatni. 

A „M. Herald! azt állitja, hogy az angol 
kormány komolyan kezd aggódni a hajóhadi 
szolgálatra alkalmas tengerészek gyér száma 
miatt. Ennek oka onnan ered, mivel az 1853- 
kezdődött 10 évi folytonos szolgálati idő je- 
lenleg lejárt, s számos tengerészek vonakod- 
nak ujra szolgálatba lépni. Azok főleg az 
admiralitás jelen első lordja által kihirdetett 
uj tengerészeti büntető-törvényköny miatt emel- 
nek panaszt. Ezen törvénykönyv szerint a 
legcsekélyebb kihágások is a zsold egy részé- 
nek elvételével büntettetnek. Továbbá azt is 
szemére vetik az admiralitásnak, hogy nem 
teljesité azon igéretét, miszerint a tengerész 
szabadon választhatandja ki ama hajót, me- 
lyen szolgálni akar, valamint a miatt is pa- 
naszt emelnek, hogy gyakran távoleső állo- 
másokra küldetnek, a nélkül, hogy még csak 
családjuktól elbúcsuzni is idejük lenne. 

Hadd tegyem kezemet 
Kincses kelebébe 1), 
Kicsi nem árt, nem is tesz kárt 
Le sem töri gyönge ágát, 
Aranyos bimbóját. 

Félek katonától 
Hamis portékától; 
Mert ki tudja venni 
Titkát mátkájától. 
Egy éjszaka mulatozik, 
Ölelkezik, csókolózik, 
Odább masirozik. 

Ne hidd el asszonyom, 
Nem olyan vagyok én, 
Virágos kis kertben 
Palánta vagyok én. 
Kicsi nem árt, nem is tesz kárt, 
Le sem töri gyenge ágát, 
Aranyos bimbóját. 

Gyöngyvári Katiczát részemről ó-balladá- 

nak tartom. Az egész ballada nyelve, verse- 
lésének ódonsága ide utal. Rim helyét sok 

helyen a rhytmus pótolja. Az anya, ki kato- 
náival vetteti tömlöczbe leányát s végezteti 
ki: csak hatalmas várurnő lehet. Szerkezeté- 
ben is az ódonnak határozott jellegét viseli. 
Sárga kesztyű a halála, piros czipő 2) piros 

vére folyása (álom-magyarázat); a levél irás, 
a levél küldése hollótul, szarkátul, fecskétül. 
A fecskének mondott szavak : 

7), Keleb : kebel; mint kanál: kalán. Nálunk igy 

felcserélve használják. 

a) Czipő a csizma helyett valószinüleg későbbi idő- 

ben, vagy éppen az illető tollba mondó által tétetett. 
Még pár évtizede itt is piros csizmát viselt a nő-nem; 
bizony most gondolni sem szeret a csizmára. 

Newcastle herezeg f. hó 18-án Claum- 
ben-ben meghalt. 

London, oct. 20. A ,„Renuter. Bureau 
közzé teszi a görög királynak e hó 19-ről 
kelt leiratát, melyben a király a nemzeti 
gyülés tárgyalásainak lassusága feletti saj- 
nálatát fejezi ki, mi által a népben elkesere- 
dés idéztetett elő, s az alkotmány és válasz- 
tási törvény feletti tanácskozás befejezésére 
egy havi határidő tüzetett ki. Ezen határidő 
lefolyása után a király fentartja magának a 
további teendők szabadságát, s a felelősséget 
a nemzeti gyülésre háritja. 

Franoziaország. A „France" szerint az 
orosz császár s császárné, gyermekeikkel s 
kiséretükkel együtt, f. hó 18-án esti 8 órakor 
Mühlhausenbe érkeztek, s másnap reggeli 9 
órakor tovább utaztak. Folyó hó 19-én este 
kelle Lyonba érkezniök külön vonattal, s on- 
nan 20-án reggeli 10 órakor tovább indulniok. 
Az incognito szigoru megtartása végett tett 
e öintézkedések következtében a lyoniak ezen 
esemény által gerjesztett kandiságukat nem 
fogják kielégithetni. 

A czár udvarához tartozó számos előkelő 
oroszok jöttek Párisba, hogy onnan Nizzába 
utazzanak. Több más oroszok — miután déli 
Francziaországot meglátogaták, s Párisban 
néhány napig megállapodtak - legközelebb 
Gortsakof herczeggel együtt Oroszországba 
fognak visszatérni. Ez utóbbiak közt emlitik 
Hamburgert, Gortsakoff herczeg kabinetének 
főnökét is, mely ügyes tollu államférfinak 
tulajdonitják az orosz diplomatia legfontosabb 
sürgönyeinek szerkesztését. Budberg báró, a 
párisi orosz követ, a császári családot Nizzá- 
ba kiséri el, és Sándor császár eltávozásaig 
ott fog maradni. Darmstadtból elindulásuk 
előtt, az orosz császár s császárné táviratilag 
ismételve arra szóliták fel az utjokban eső 
főbb helyek főnökeit, hogy minden manifesta- 
tiótól, s minden oly lépéstől tartózkodjanak, 
mely a fentartatni kivánt incognitót elárulhat- 
ná. Ezen megye-főnökök közül többen, kik a 
tárgybani utasitások kinyerése végett Párisba 
jöttek, onnan ismét eltávoztak. 

Mig a franczia félhivatalos lapok azt igye- 
keznek bebizonyitani, hogy Florencz nem 
lesz ideiglenes, hanem végleges fővárosa 
Olaszországnak, addig Olaszországból folyvást 
oly tudósitások érkeznek, melyek az ellenke- 
zőt bizonyitják, Victor Emanuel abbeli elha- 
tározását, hogy a főváros Florenczbe helyez- 
tessék át, körülbelül e szavakkal adta tnd 
tára ministereinek : „Mélyen fájlalom, hogy 
kénytelen vagyok elhagyni a turiniakat, kik 
iránt oly nagy vonzalommal viseltetem. Nem 
feledhetem, hogy ök tettek engem Olaszor- 
szág királyává; de azt sem feledhetem, hogy 
Olaszországé vagyok. Én megteendem Olasz- 
ország iránti kötelességemet. Ha feladatom 
teljesitve lesz, a koronát átadom fiamnak és 
éltem napjait drága Turinomban fogom be- 
fejezni." 

Ha utban találod 
Tedd a jobb vállára. 

Ha otthon találod 

Tedd a tányérjára stb. stb. 

Szépségeiről nem szükség beszélnem; nálam- 
nál százszorta jobban érzi azt azon lélek, 
melynek kifolyásaként nem egy szép dalnak 
örül a két testvér-haza. 

Hogy e szép ballada eddigelé ennyi ideig 
rejtve maradt azon most már meg sem ütő- 
dünk. Hiszen ha látta is valaki az ily szemét- 
dombon heverő gyöngyöt, restelt lehajolni, 
hogy felvegye. Most fel van immár véve, 
hála az irodalom nemtőjének; s reméljük : 
méltó helyét elfoglalandja többi társai diszes 
koszorujában. 

Hogy azonban e ballada történethelye nem 
e vidéken van: gyanum van hinni. Várak 
voltak ugyan e vidéken; ott volt p. o. a gyu- 
lai, a szegedi, az aradi, de ezeket nem igen 
nevezhette a nép gyöngyvárnak (levén bennök 
nem nagy gyönyörüsége). Mert hogy azon 
várat, melyben e ballada-eselekvény lefolyik, 
a nép Gyöngyvárnak s innen a vár urnő leá- 
nyát is Gyöngyvári Katiczának nevezte, a 
nép természete, s szokásából következik. 

Vidékünk egykor az erdélyi fejedelmeket 
uralván, népünk dalaiban ettől fogva ismeri 
az erdélyi vajdát; a játszó gyermekek játék- 
dalaikban még most is folyvást emlegetik : 

Egy ágy hagyma 
Hatvan dinnye 

Cserép a feneke. 

Leány, leány hun a tyúknak a fija? 
Széjjel ide ragada. 
Csür ide, csür amoda, 
Koczkivári dombra. 
Az erdélyi vajda 

Egy tábort indita, 

zelebbi időben a két praetendens egyike, az 

Dronyn de Lhnys kemény kifejezésekben 
nyilatkozott azon tulzó fejtegetésekröl, me- 
lyekkel olasz részről a septemberi szerződést 
bonczolgatják. A turini parlament többsége 
meg van nyerve a conventio ügyének, e sza- 
vazatot 220-ra teszik 70 ellenében. 

Páris, oct. 21. A spanyol kormány a 
párisi cabinetnek a conventióról szóló jelen- 
tésére azt válaszolá, hogy annak foganatosi- 
tását elvárván, jelenleg semmi kifogása mnin- 
csen a szerződés ellen. 

Németország. ,Habár a nagy remények- 
kel várt oct. 18-ka — irja a „Nord. D. - 
nem hozta is meg a békét, de azért, az Elba 
herczegségek ügyei sebesebb fejlődésnek in- 
dultak.« 

Ilyen jelentőségnek tartják a ,N. Pr. Z,4 
által jelentett, s más oldalról is megerősitett 
ama hirt, hogy Lauenburgban a lovagok és 
tartományi rendek összegyülekeznek, s e gyü- 
lésben inditványozzák Lanenburgnak közvetlen 
bekeblezését Boroszországba. Semmi kétség 
abban, hogy a lovagok és rendek az indit- 
ványt nagy többséggel fogják elfogadni, s ez 
esetben a második inditvány kerül szönyegre, 
mely azt kivánja, hogy a gyülés haladék nél- 
kül kérje meg a szövetséggyülést e határozat 
szentesitésére és végrehajtására. 

Minthogy azonban a lovagok és rendek a 
kis Lanuenburg lakosságának legkisebb részét 
képezik, a mellett a Francziaország által an- 
nak idejében ajánlott népszavazás, vagy leg- 
alább a lakosság többsége akaratának bármily 
módoni kitudása nem csak Poroszország által 
méltányoltatott, de a 4ő millió föböl álló nagy 
német nemzetnél is hangos tetszésre talált, 
melynek egy töredéke, a „National Vereiné 
harminczhatos bizottsága, csak imént jelenté 
ki ünnepélyes hatarozatában, hogy a herczeg- 
ségek összes népségét illeti meg a jog : belső 
házrendje felett határozni, s csak is a kül- és 
a közös németországi viszonyok tekintetében 
állnak szövetségi felügyelet alatt; e tekintetek 
valószinüleg elég fontosaknak fognak találtatni 
arra, hogy a porosz izgatás folytán nyilatkozó 
bekeblezési viszketeg magatartási zsinormérté- 
kül se Bécsben, se Berlinben nem vétetik, s 
hogy Frankfattban a szövetségi jogok épsége 
meg fog óvatni. 

A mi a peres herezegségek közigazgatását 
illeti, erre nézve a berlini félhivatalosok azt 
tartják, hogy a béke megkötése után a kor- 
mányzat – egy megállapitandó rendszabály 
értelmében – a két nagyhatalom kezében ma- 
rad miudaddig, mig a fejedelmi jogért perle- 
kedők közt az örökösödési igény el nem dön- 
tetik. Az eldöntésre nézve a Nordd. ugy 
értesül, hogy a két nagyhatalom beleegyezé- 
sével a szövetség elismert jogtudósokból egy 
értekezletet alakit, melynek feladata lcend a 
követelők jogigényeinek alapossága, érvénye 
és elsősége felett véleményezni. 

Ugyancsak a berlini félhivatalosok szabad- 
koznak azon hiresztelés ellen is, mintha kö- 

Az ő táborába 

Egy asszonyt kivána; 
Hivassunk, 

Hivassunk ! 

Győjjön ki kend asszony! 1). 
Véleményem oda irányul: balladánk törté- 

nethelye alkalmasint Erdély valamelyik szép 
vára; igy a Gyöngyvár Erdélyben lenne fel- 
található. Ha van kincses Kolozsvár (népünk 
erröl is magasztalólag beszél!) miért ne lehet- 
ne Gyöngyvár egy valamelyik vára ... 
Kiterjedt összeköttetései s széles tapasz- 
talatai folytán egyedül ön lehet az, ki erre 
nézve tájékozást nyujthat; a mire nézve sza- 
bad legyen alázatos tisztelettel fölkérésemet 
kifejeznem. 

A 2-dik számu népballada alkotásánál 
fogva ritkitja párját. Népballadáink közt kül- 
formában leginkább az Erdélyi közlötte 
Szép Ilonához hasgonlit,. Szerkezetének 
becsét fokozza ritka dallamok verselése, me- 
lyen a valódi magyar rhytmus nagy böséggel 
van elöntve; keresztrimek, alliteratiókban is 
igen szép például szolgál, különösön ujdon a 
katona szájába adott refrain: 

Kicsi nem árt, nem is tesz kárt, 
Le sem töri gyenge ágát, 
Aranyos bimbóját. 

E ballada [(ha nem is olyan régi, mint 
Gyöngyvári Katicza : mindazáltal nemes vad, 
s dicséretére válik a vadásznakk. es 

Hazafinti tisztelettel 
Szél Farkas. 

. 1) A leány-germekek körbe állanak s kettő a kör- 
ben állókat kivülről kerülgeti, a második az első befont 

haját fogja; a kör dalolja a dalt, melynek végeztével 

az első kivül járó kiránt egyet a körből s annak he- 
lyére áll; ez pedig megfogja a másik haját, ki előbb 

az elsőjét fogta, s a játékot tovább folytatják. 



oldenborgi hg. iránt a berlini udvar és kor- Konstantinápolyból f hó 12-ről kelt leve- 
mány elfogultabb hajlandóságot mutatott vol- lek szerint ott a kereskedelmi válság folyvást 
na; Poroszország egyenlő indulattal viselte- tart. Az angol bukások hatása következtében 
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tik mindkét követelő iránt, azaz legjobban a török állampapirok árfolyama tetemesen 
szeretné mindkettő elől maga elé rántani a csökkent. Bentivoglio smyrnai franczia 
konczot. Egyébiránt a sugalmazottak is be- consul lakomát adott Murat herezegnek , ki 
vallják, hogy az augustenburgi herezegnek Ephesus romjainak megszemlélésére indult. — 
szabadelvü környezete, s a ragaszkodás, mely M a r tinez del Rio, Mexiko küldöttje, a 
lyel a herczeg a septemberi alkotmány iránt szultánt értesité Miksa császár trónra jutágsáról. 
viseltetik, épen nem oly grata persona a Hohen- 
zollerek előtt, mint vetélytársa, ki a külső 
fény és hatalmi mázért a félhasznot s az 
állami függetlenséget szivesen átengedné. 

Berlin, oct. 21. Bismark kedden indul 
Biarritzból, és több napig fog Párisban mu 
latni. A feudalis „Correspondenz" ezen utra 
nézve megnyugtaini törekszik Austriát; Bis- 
mark visszatérte előtt - ugymond – nem 
fog eldölni a bécsi ministerválság. 

—– Hamburg, oct. 21. Aarhusban pol- 
gárok és porosz katonák közt véres összeüt- 
közés történt. Falkenstein ez okból meg- 
tiltotta a korcsmában járást estve, nemkülön- 
ben megtiltotta a dán országgyülésről szóló 

nyonmtatott jelentések terjesztését. 

Törökország. Mint az „Indép. belge«- 
nek Konstantinápolyból f. hó 10-ről irják, az, 
értekezleti hatalmasságok zárdaügyi bizottmá- 
nya elfogadta a patriarchatus emlékiratát, s 
kebléből nehány tagot Bukurestbe akar kül- 
deni, a román igények megbirálása végett. 

A marseillei „Semaphore tudósitásai sze- 
rint, a tuniszi bey csapatjai nemhogy győz- 
tek volna - mint az előbbi tudósitások álli- 
ták - hanem inkább teljesen megverettek. 
Zeruch tábornok elfutott, hadteste szétve- 
retett, tábora leromboltatott, s 9 ágyu került 

Spanyolország. Mint Madridból f. hó 
17-röl jelentik, a „Noticias szerint 16-kán 
progressisticus meeting tartatott, Olozaga 
elnöklete alatt.. 300 személy volt jelen a mee- 
tingen, mely egy központi bizottmányt neve- 
zett ki, melyben többek közt Espartero 
tábornagy, Olozaga, Prim tábornok s Ma- 
dea is szerepeltek. 

Az ,Epoca" azt állitja, hogy az új pro- 
gressisticus bizottmány tagjainak két-harmada 
a választásokbani részt nemvétel mellett van. 

Mint Madridból f. hó 18-ról jelentik, az 
„Epoca« s a ,„Politica" a Chincha szigetek 
megtartását tanácsolják, anyagi zálogul mind- 
addig, mig Peru Spanyolországnak elégté- 
telt nem fog adni. 

Amerika. A „Francet szerint Ameri- 
kában a választási harcz igen nagy hévvel, 
azonban minden zavargás nékül foly. Külö- 
nösen élénk lesz a küzdés Lincoln s MClel- 
lan párthivei közt. Mindazáltal lehetetlen elő- 
re látni, hogy minő lesz annak kimenetele. 

A baltimorei convent minoritása legköze- 
lebb tiltakozást adott ki Maryland állam uj 
alkotmánya allen. Valóban világos, hogy ezen 
okirat. mely Maryland lakosainak 38/,-dét ki- 
kizárja a választási jogból, mint a kik a dé- 
liek irányábani rokonszenvük miatt compro- 
mittálva vannak, csupán a gyözelmes erőszak, 

s nem a jog müve lehet. Azonban ezen al-1 
kotmány — bármily kevéssé igazságos s sza- 
badelvü legen is - mégis rá fog szabatni a 
marylandiakra a diadalmas éjszakiak kato- 
nai ereje által. 

New-York, oct. 8. Forrest déli tábor- 
nok, ki Sherman tábornok közlekedési vona- 
lait igyekezett elvágni, Daltonnál Rousseau 
tábornok által tökéletesen megveretett s ha- 
dai szétkergettettek. Forrest iszonyu veszte- 
ségeket szenvedett, s nem kell többé félni, 
hogy Sherman közlekedési vonalait legkisebb 
veszély is fenyegethesse. - Forrest veresé- 
ge nagy fontosságu Északra nézve. 

Missouriban Price és Rosenkranz között 
még nem történt összeütközés. 

Perui tudósitások azt állitják, hogy az 
ottani congressus elhatározta Spanyolország- 
nak hadat izenni, ha ez utóbbi a Chincha 
szigeteket oda nem hagyja. 

Ujabb. A „N. F. Presset mint legujabb 
hirt közli, hogy gróf Rechberg beadta 
volna lemondását, s gróf Mensdorf-Boullyval, 
Galliczia kormányzójával alkudozik a kor- 
mány. 

Bécs, oct. 24. Egy legujabb párisi röp- 
irat, mely — mint bevallják, hivatalos eredetü 

l 

ett, alkudozások kezdessenek meg Poroszor- 
szághozi ecsatlakozás (nem bekeblezés) iránt, 
mely végre két rendi tag—t. i. Bülow örö- 
kös tartományi marsall, s Dahm, möllni vá- 
- 

roeck tartományi syndicus rendeltetett. 
os-kapitány jelöltetnek ki, kik mellé Will- 

Berlin, oct. 24. A mai „Nordd. Ztg.6 
irja: Poroszország nincs azon helyzetben, hogy 
a lanenburgiaknak Poroszországhoz csatlako- 
zás iránti határozatukat minden további tár- 
gyalás nélkül tekintetbe vehesse; minthogy 
Austria, a fennálló szerződés szerint, tényle- 
ges együttbirlaló és a Poroszországgali szö- 
vetsége által oly erkölcsi jogokat szerzett, me- 
lyeket a porosz kabinet lelkiismeretesen tisz- 
teletben tartand. - Legyenek meggyözödve a 
lauenburgiak arról, miszerint Poroszország 
nem mulasztand el semmit a végből, hogy a 
dolgok állapotában a népesség kivánalmainak 
megfelelő rendet idézze elő. 

Brüssel, oct. 23. Az „mdép. belge" ki- 
fejti, hogy Róma sorsa lakosságának eszte- 
lenségétől vagy eszélyétől függ; a körülmé- 
nyekhez képest az egyezmény Olaszországra 
nézve nagy jótétemény, s a pápaságra nagy 
veszély lehet. 

Nagy sensatiót gerjeszt egy uj röpirat, 
mely föltétlenül pártolja a Patrimonium 
Petri fönntartását. 

—az egyezmény sulypontját ama parliamenti 
szavazat megszüntetésére helyzi, mely Rómát 
nyilvánitja Olaszország fővárosának. (P. L.) 

Hamburg, oct. 23. Az itteni „Unpart. 
Corr.« következő hiteles tudósitást közöl a 
lauenburgi rendek gyüléséről: 14 szavazattal 
4 ellenében a lovagi- s paraszt-rendek azon 
óhajtást fejezték ki, miszerint a tartományi 
önállás s tartományi alkotmány megörzése mel- 

Bécsibörze October 26-kán: Nemzeti köl- 
csön 79.40. 50/, Metallignes 70.10. Bank-rész- 
vény 777.—. Hitel részvény 117.70. Váltó Lon- 
donra 117.25. Ezüst 117.-. Arany 5.62. 

1860-diki Állam kölcsön 93.10. 
October 24 én: Urbéri kárpótlási kötvény 

Magyarországi 73.25. Erdélyi 68.75. 

T. és felelős szerkesztő DÓZSA DÁNIHL. a felkelők kezére. 

HIVATALOS. 
(C63) (4—6) 
Alólirt ajánlja a legnagyobb választékban ég nagyszerüen ellátott Szőcs- 

e531 eln. 1864. (oT1) (e=3) 

HHivatalos mirdedtmény. 
Miután egy, a volt k. főkormányszéki mérnök Gaiser által 1848-dik évben, és egy, 

mérnök Székely által 1850-dik évben készitett, a Kis-Küküllő folyam szabályozására vo- 
natkozó térkép az 1861-ik évben magán kezekre került, felszólittatik mindenki, kinek az 
érintett 2 darab térkép jelenlegi hollétéről tudomása van, arról ez évi deczember 31- 
keig a kir. főkormányszék Elnökségét tudomásba tenni. 

N. Szeben, october 20-kán, 1864. 
Az erd. kir. főkormányszék elnökségétől. 

MNEDI HIVATALOS. 

EGY OKLEVELES GYóGYSZERÉSZ SEGÉD, 
ki a székely főváros egyik igen jólrendezett gyógytárában 7 évig folytonos al- 
kalmazásban volt, kiván valamely nagyobb erdélyi gyógytárban alkalmazást nyer- 

hetni november 15-étől fogva. E tárgyat illető levelek S. F. czim alatt a 

,Szentléleke czimű gyógytárba küldeni. 
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ey négyéves tehén el tévedett, jegyei ezek: szürke szőrü, csákó szavu, a 

jobb füle alatt a pofáján egy dió nagyságu kinővés. A ki mej találja, jelentse Kolozsvártt 

a Tanácsháznál T. Nemes urnál, hol illő jutalomra számithat. 

Iz első magyar ált. gy biztositó társaság 
Molozsvaári fővigymölksége 

biztosit 

TÚZKÁROK ELLEN 
a lehető jutányos dijak, gyors kártéritések mellett, épületekre, gazdasági- és iparkészletekre, 
butorokra, állatokra, életbiztositásokat is elválla, a biztositott halála után fizetendő tő- 
kék és nyugdijak, a biztositott életében fizetendő kiházasitási tökék, elhalasztott évijáradé- 
kok (nyugdijak) és közvetlen járadékokra. 

Bevallásokat elfogadnak: 

A főügynökségi iroda, van a nagy piacz 162 sz. a. és 
videki ügymökok: 

Fehérvártt: Matherny Emil; 
Felvinczen: Lemberger M.; 
Gyaluban: Soós Ferencz; 
Gy.-Mónostoron : Fritsch J; 
Hévizen Péterfi Sándor; 
Hidalmáson : Majthényi Fer.; 
Jaádon: Stillfried Bernád; 
Járában; Siménfalvi Gy.; 
Kapnikbányán: Gruber Ján.; 
Kékesen: Némethy Sándor; 
K.-Vásárhelytt: Hankó L.; 
Kis-Borosnyón: Albu Endre.: 
Kis-Enyeden: Papp Miklós; 
Korondon: Nán Sándor; 
Koozsvártt: Sallai István; 
Kövenden: Tanka Samu; 
M.-Láposon : Breuer Pál; 
M.-Ludason: Szabó Sándor; 
M.-Igenbe Mohai Sándor; 
M.-Régenben.: Szász István; 
M.-Frátán: Finta Samu; 
M.-Örményesen: Kassai K.; 

M.-Ujvártt : Sebestyén A.; 
M. Szengyelben: Csiszér L.; 
M.-Záhon: Kutasi Ferencz; 
Mocson: Rohonczi Zs; 
N--Ilondán: Móricz S.; 
N.-Ölyvösön: Deésy Sándor; 
N.-Enyeden : Ungerpek M. 
N.-Sajón: Szövérdfi Györyy; 
Oláh-Láposbányán : Hanschild 
Gyögy; 

Pókafalván: Márk József; 
Rettegen: Köblös István; 
0O. Tordán : Osztián testvérek; 
Sz. Nádoson: Pogány L; 
Szamosujvártt: Dájbukát J.; 
Sz.-Udvarhelytt: Solymosi J.; 
Szeredahelytt: Medgyesi J.; 
Teleken : Magyanósi F.; 
Tekébe: Varga Sámuel; 
Toroczkón : Koronka Antal.; 
Tövisen; Lukács József; 
Uj-Tordán: Balogh János; 

Abrudbányán : Pongrácz D.; 
Alfaluban: Gál Elek; 
A.-Rákoson: Józsa András; 
Ardón: Viski Pál; 
Alkománán: Papp János; 
Bágyonban: Dali Ádám; 
Baróthon: Császár Antal; 
B.-Hunyadon: Hiry János; 
Beszterczén: Tannenhaus L; 
Bethlenben: Bernádi D.; 
Bodolán: Kósa Sándor; 
Booson: Mósa Samu; 
Bölönben: Sebestyén K; 
Buzában: Benkő József; 
Czegén: Mátyás Zsgmond; 
Csapón: Finna István; 
Czintoson: Gerasimu János; 
Cs.-Kereszturon: Torma K; 
Cs.-Szeredában: Erős Elek; 
Dézsen: ifj. T. Róth Pál; 
Dézsfalván: Kovács Dénes; 
D.-Szt.-Mártonban: Szőnyi Fe- 
rencz; M.-Bándon: Boér Antal; Válaszuton: Fülep Ietván; 

Egerbegyen: Barabás J.; M.-Vásárhelytt: Jenei A.; Vajában: v. Filep Albert. 

Az első magyar általános biztositó társaság kolozsvári főügynöksége. 

KŐVÁRI LÁSZLÓ. (265) (3-6) 

mű raktárát, s különösen minden igyekezetét arra forditja, hogy több évi 
külföldi tapasztalatait hazája javára felhasználja, arra törekedvén, hogy a sze- 
gényebb sorsuak is képesek legyenek ezután Bundával ellátni magukat. 

PROHACZKY JÁNOS, szöcs-mester Kolozsvártt 

Nagypiacz Nro 7. 

Növény-gyök Olaja. 
Mint az emberi hajnövelés szilárditására 

és szépitésére szolgáló csalhatlan szer, ne- 
vezetesen oly eseteknél, hol a kora szür- 
külés és hajkihullás már mutatkozik, meg- 

lepő eredménynyel alkalmazha- 
tó, orv. tud. Béringuier Nö- 
vény gyök olaja megaka- 
/dálylyozza az oly alkalmatlan 
folt és felcserepedzési képződést, 

a hajnak élénk fényt, kellemes simaságot 
és puhékony lágyságot kölcsönőzvén, bi- 
zonyosan minden öltöző-asztal diszére szol 
gálhat. 

Egy hosszasabb használatra elégséges 
üveg ára 1 frt o. ért. 

aranyos fog-8 
lalványba. s 

70 kr. 

g 

NÖVÉNYI RUD-HAJKENŐJE. 
Ezen legezélszerübb művegyészi-kezelési 

eljárás által, tiszta növényi alkatrészekből 
gondosan készitett hajkenő, a hajnövelésre 
nagyon jóltevőleg hat, azt puhán tartva, a 
kiszáradástól megóvja, s a mellett a haj- 
nak szép, természetes fény, s jelentékeny 
rugékonyságot kölcsönöz, s ezeken kivül 
még a hajcsomag összetartását is eszközli. 

Eredeti darabokban 50 uj kr. 

uj lila sezne Er. SUNN HEdUJ EIEVHANENBH" 

illmtos-FdbdaHEP.FH 
1 csomag Smint alkalmasnak és czélszerünek bizonyosult, s tisztitott 

tállományokból előállitott készitmény, a fog és foghusok 
ege gmag Sfenntartására, a többi ily nemü esmeretes és használt sze- 

seresosposos eknél sokkal hamarább és biztosabban tisztitó, a nélkül sessk 
hogy a fog zománczát legkevésbé is bántaná, s egyszersmind szilárditó és erősitő 
hatása által, az egész száj-üregnek nagyon üditő, jótékony frisseséget kölcsönőz. 

Orv. tudor és tanár 
ILLATOSOLAJNŐVÉNYSZAPPANJA. 

ay) BMEHMGHE orvos tudor qa2-12) 
cs. kir. és herczegi, udvari szabadalmakba részeltetett: 

. 

Hajfestő-szere. 
A kezeléshez szükségeltető 2 haj kefécs- 

kével, s 2 tégelyel 5 frt o. é. 
Ezen minden szakértők és azt használók 

által, tökéletesen czélszerünek, s átalá- 
ban ártalmatlannak nyilvánitott 
s esmert szer, a haj, szakál/ 
és szemöldökök tetszés szerénti 
árnyéklata barnitására szolgál, 
a nélkül hogy a bőrt legkevésb- E 
bé is bémocskolná, vagy szagossá tenné. 
Ezen szer alkalmazása igen könynyü, s 
az ez által előállitott hajszinezetek, s vál- 
tozatok, a legtermészetesebben néznek ki; 
festés után mely átaljába tartós, állandó és 
hatályos; lehet szokás szerént jó haj-kenő- 
csöt, vagy tiszta haj-olajat használni. 
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Ezen a legujabb vegyészi eljárások és ta- 
pasztalatok szerént készitett Olajnövény- 
szappany nem csak tisztitó, hanem puhékony 
lágyságot, üditő és ujitó hatást okozó tulaj- 
donsága által, minden tökéletes jóságu, egés- 
ség fenntartó szappanyok igényeinek meg- 
felel, melynél fogva mint lágyitó s egyszer- 
smind hatályos mindennapi mosdó-szer, még 
a delnök és gyermekek legvékonyabb, leg- 
érzékenyebb s leggyengédebb bőrrészeik 
tisztitására is igen ajánlható. 

A fennebbi kitünő saj 
ódiságokba kaphatók : 

ner Károly, Vándory é Brandsch; Segesv 

ben: Weissörtel Ad. G.; Szebenben: Zöbr 
ton; Sepsi-Szentgyörgyön: Vitályos Béla; 

Tordán: Velits G. és Wolff G.; 

Eredeti pakkocskákban 35 uj kr. 
áttságaik által elhirhedt jeles szerek jót állás melletti va- 
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Egyedüli, batározott gyári áron kaphatók: Kolozsvártt, csak is gyógy- 

szerész UOLFF J. s KHUDI J. özvegyénél valamint Beszterczén: Kelp Fri- 
gyes, és Dietrich 0 Fleischer; Brassóban: Stenner F.; és Jekelius Ferdinánd gyógy- 
szerészek. Dézs: Krémer Sámuel. Déván: Bosnyak és Gergelyfi. Nagy-Enyeden : Bisz- 
tricsányi A. és Trajánovits Ede gyógyszerész.; Erzsébethvároson: Schmidt A.; Hát- 
szegen: Mátéfi Béla gyógysz. Károlyfehérvártt: Rusz János, és Matherny Emil gyógysz.; 
Kézdi- Vásárhelytt: Fejér Lukáts; Maros-Vásárhelytt: Fogarasi J. D.; Medgyesen: Brek- 

ártt : Misselbacher fia és Teutsch; Szamos- 
ujvártt: Blacsintár és fia gyógysz.; Szász-Régenben: Wachner Traugott; Szászsebes- 

er J. F.; Székely-Kereszturon: Binder Már- 
Sz.-Udvarhelytt: Kauntz J. A. gyógysz.; 

Szeredában: Gozsy A.; Sz.-Somlyón: Kuszka Ignácz; Tasnádon: Szongott Jakab; 
Zalathnán: Megay Guszt. A. gyógysz. 

Nyomatott az ev. ref, főtanoda betülvel (Bel-farkasutcza 74 sz.)


